
:120 וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-entering

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

כָּל
kl
all-of

־
-

הָעֵדָה
e·ode
the·congregation

מִדְבַּר
mdbr
wilderness-of

־
-

צִן
tzn
Zin

. Then came the children
of Israel, [even] the whole
congregation, into the desert
of Zin in the first month:
and the people abode in
Kadesh; and Miriam died
there, and was buried there.

1

בַּחֹדֶשׁ
b·chdsh
in· the ·month

הָרִאשׁ�ן
e·rashun
the·first

וַיֵּשֶׁב
u·ishb
and·he-is-dwelling

הָעָם
e·om
the·people

בְּקָדֵשׁ
b·qdsh
in·Kadesh

וַתָּמָת
u·thmth
and·she-is-dying

שָׁם
shm
there

מִרְיָם
mrim
Miriam

וַתִּקָּבֵר
u·thqbr
and·she-is-being-entombed

שָׁם
shm
there

:
:

:220 וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

הָיָה
eie
he-was bc

מַיִם
mim
waters

לָעֵדָה
l·ode
for· the ·congregation

וַיִּקָּהֲלוּ
u·iqelu
and·they-are- nassembling

עַל
ol
on

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וְעַל
u·ol
and·on

־
-

And there was no water
for the congregation: and
they gathered themselves
together against Moses and
against Aaron.

2

אַהֲרֹן
aern
Aaron

:
:

:320 וַיָּרֶב
u·irb
and·he-is-contending

הָעָם
e·om
the·people

עִם
om
with

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

וְלוּ
u·lu
and·o-that !

And the people chode
with Moses, and spake,
saying, Would God that we
had died when our brethren
died before the LORD!

3

גָוַעְנוּ
guonu
we-expired

בִּגְוַע
b·guo
in·to-expire-of

אַחֵינוּ
achi·nu
brothers-of·us

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:420 וְלָמָה
u·l·me
and·to·what ?

הֲבֵאתֶם
ebathm
you (p) - cbrought

אֶת
ath
»

־
-

קְהַל
qel
assembly-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

הַמִּדְבָּר
e·mdbr
the·wilderness

הַזֶּה
e·ze
the·this

And why have ye brought
up the congregation of the
LORD into this wilderness,
that we and our cattle
should die there?

4

לָמוּת
l·muth
to·to-die-of

שָׁם
shm
there

אֲנַחְנוּ
anchnu
we

וּבְעִירֵנוּ
u·boir·nu
and·livestock-of·us

:
:

:520 וְלָמָה
u·l·me
and·to·what ?

הֶעֱלִיתֻנוּ
eolith·nu
you (p) - cbrought -up·us

מִמִּצְרַיִם
m·mtzrim
from·Egypt

לְהָבִיא
l·ebia
to·to- cbring-of

אֹתָנוּ
ath·nu
»·us

אֶל
al
to

־
-

הַמָּק�ם
e·mqum
the·place ri

And wherefore have ye
made us to come up out of
Egypt, to bring us in unto
this evil place? it [is] no
place of seed, or of figs, or
of vines, or of
pomegranates; neither [is]
there any water to drink.

5

הָרָע
e·ro
the·evil

הַזֶּה
e·ze
the·this

לאֹ
la
not

מְק�ם
mqum
place ri -of

זֶרַע
zro
seed

וּתְאֵנָה
u·thane
and·fig

וְגֶפֶן
u·gphn
and·vine

וְרִמּ�ן
u·rmun
and·pomegranate

וּמַיִם
u·mim
and·waters

אַיִן
ain
there -is-no

לִשְׁתּ�ת
l·shthuth
to·to-drink-of

:
:

:620 וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וְאַהֲרֹן
u·aern
and·Aaron

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of

הַקָּהָל
e·qel
the·assembly

אֶל
al
to

־
-

פֶּתַח
phthch
opening-of

אֹהֶל
ael
tent-of

And Moses and Aaron
went from the presence of
the assembly unto the door
of the tabernacle of the
congregation, and they fell
upon their faces: and the
glory of the LORD
appeared unto them.

6

מ�עֵד
muod
appointment

וַיִּפְּלוּ
u·iphlu
and·they-are-falling

עַל
ol
on

־
-

פְּנֵיהֶם
phni·em
faces-of·them

וַיֵּרָא
u·ira
and·he-is- nappearing

כְב�ד
kbud
glory-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֲלֵיהֶם
ali·em
to·them

:
:

פ
p

:720 וַיְדַבֵּר
u·idbr
and·he-is- mspeaking

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

לֵּאמֹר
l·amr
to·to-say-of

:
:

And the LORD spake
unto Moses, saying,
7

:820 קַח
qch
take-you !

אֶת
ath
»

־
-

הַמַּטֶּה
e·mte
the·rod

וְהַקְהֵל
u·eqel
and· cassemble-you !

אֶת
ath
»

־
-

הָעֵדָה
e·ode
the·congregation

אַתָּה
athe
you

וְאַהֲרֹן
u·aern
and·Aaron

Take the rod, and gather
thou the assembly together,
thou, and Aaron thy brother,
and speak ye unto the rock
before their eyes; and it
shall give forth his water,
and thou shalt bring forth to
them water out of the rock:
so thou shalt give the
congregation and their
beasts drink.

8

אָחִיךָ
achi·k
brother-of·you

וְדִבַּרְתֶּם
u·dbrthm
and·you (p) - mspeak

אֶל
al
to

־
-

הַסֶּלַע
e·slo
the·crag

לְעֵינֵיהֶם
l·oini·em
to·eyes-of·them

וְנָתַן
u·nthn
and·he-gives

מֵימָיו
mimi·u
waters-of·him

וְה�צֵאתָ
u·eutzath
and·you- cbring -forth

לָהֶם
l·em
for·them

מַיִם
mim
waters

מִן
mn
from

־
-

הַסֶּלַע
e·slo
the·crag

וְהִשְׁקִיתָ
u·eshqith
and·you- cgive- drink

אֶת
ath
»

־
-

הָעֵדָה
e·ode
the·congregation

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

בְּעִירָם
boir·m
livestock-of·them

:
:
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:920 וַיִּקַּח
u·iqch
and·he-is-taking

מֹשֶׁה
mshe
Moses

אֶת
ath
»

־
-

הַמַּטֶּה
e·mte
the·rod

מִלִּפְנֵי
m·l·phni
from·to·faces-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

צִוָּהוּ
tzu·eu
he- minstructed·him

:
:

And Moses took the rod
from before the LORD, as
he commanded him.

9

:1020 וַיַּקְהִלוּ
u·iqelu
and·they-are- cassembling

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וְאַהֲרֹן
u·aern
and·Aaron

אֶת
ath
»

־
-

הַקָּהָל
e·qel
the·assembly

אֶל
al
to

־
-

פְּנֵי
phni
faces-of

הַסָּלַע
e·slo
the·crag

And Moses and Aaron
gathered the congregation
together before the rock,
and he said unto them, Hear
now, ye rebels; must we
fetch you water out of this
rock?

10

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לָהֶם
l·em
to·them

שִׁמְעוּ
shmou
listen-you (p)  !

־
-

נָא
na
please !

הַמֹּרִים
e·mrim
the·ones-rebelling

הֲמִן
e·mn
?·from

־
-

הַסֶּלַע
e·slo
the·crag

הַזֶּה
e·ze
the·this

נ�צִיא
nutzia
we-shall- cbring -forth

לָכֶם
l·km
for·you (p)

מָיִם
mim
waters

:
:

:1120 וַיָּרֶם
u·irm
and·he-is- craising-up

מֹשֶׁה
mshe
Moses

אֶת
ath
»

־
-

�יָד
id·u
hand-of·him

וַיַּךְ
u·ik
and·he-is- csmiting

אֶת
ath
»

־
-

הַסֶּלַע
e·slo
the·crag

בְּמַטֵּהוּ
b·mt·eu
in·rod-of·him

And Moses lifted up his
hand, and with his rod he
smote the rock twice: and
the water came out
abundantly, and the
congregation drank, and
their beasts [also].

11

פַּעֲמָיִם
phomim
two -times

וַיֵּצְאוּ
u·itzau
and·they-are- coming-forth

מַיִם
mim
waters

רַבִּים
rbim
many-ones

וַתֵּשְׁתְּ
u·thshth
and·she-is-drinking

הָעֵדָה
e·ode
the·congregation

וּבְעִירָם
u·boir·m
and·livestock-of·them

:
:

ס
s

:1220 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

אַהֲרֹן
aern
Aaron

יַעַן
ion
because

לאֹ
la
not

־
-

הֶאֱמַנְתֶּם
eamnthm
you (p) - cbelieved

בִּי
b·i
in·me

And the LORD spake
unto Moses and Aaron,
Because ye believed me not,
to sanctify me in the eyes of
the children of Israel,
therefore ye shall not bring
this congregation into the
land which I have given
them.

12

לְהַקְדִּישֵׁנִי
l·eqdish·ni
to·to- csanctify-of·me

לְעֵינֵי
l·oini
to·eyes-of

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

לָכֵן
lkn
therefore

לאֹ
la
not

תָבִיאוּ
thbiau
you (p) -shall- cbring

אֶת
ath
»

־
-

הַקָּהָל
e·qel
the·assembly

הַזֶּה
e·ze
the·this

אֶל
al
to

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

נָתַתִּי
nththi
I-give

לָהֶם
l·em
to·them

:
:

:1320 הֵמָּה
eme
they

מֵי
mi
waters-of

מְרִיבָה
mribe
Meribah

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

רָבוּ
rbu
they-contended

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶת
ath
with

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

This [is] the water of
Meribah; because the
children of Israel strove
with the LORD, and he was
sanctified in them.

13

וַיִּקָּדֵשׁ
u·iqdsh
and·he-is- nshowing- himself -holy

בָּם
b·m
in·them

:
:

ס
s

:1420 וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

מֹשֶׁה
mshe
Moses

מַלְאָכִים
mlakim
messengers

מִקָּדֵשׁ
m·qdsh
from·Kadesh

אֶל
al
to

־
-

מֶלֶךְ
mlk
king-of

אֱד�ם
adum
Edom

כֹּה
ke
thus

אָמַר
amr
he-says

. And Moses sent
messengers from Kadesh
unto the king of Edom,
Thus saith thy brother
Israel, Thou knowest all the
travail that hath befallen us:

14

אָחִיךָ
achi·k
brother-of·you

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אַתָּה
athe
you

יָדַעְתָּ
idoth
you-know

אֵת
ath
»

כָּל
kl
all-of

־
-

הַתְּלָאָה
e·thlae
the·tiredness

אֲשֶׁר
ashr
which

מְצָאָתְנוּ
mtzath·nu
she-finds·us

:
:

:1520 וַיֵּרְדוּ
u·irdu
and·they-are- going-down

אֲבֹתֵינוּ
abthi·nu
fathers-of·us

מִצְרַיְמָה
mtzrim·e
Egypt·ward

וַנֵּשֶׁב
u·nshb
and·we-are-dwelling

בְּמִצְרַיִם
b·mtzrim
in·Egypt

יָמִים
imim
days

How our fathers went
down into Egypt, and we
have dwelt in Egypt a long
time; and the Egyptians
vexed us, and our fathers:

15

רַבִּים
rbim
many-ones

וַיָּרֵעוּ
u·irou
and·they-are- cdoing-evil

לָנוּ
l·nu
to·us

מִצְרַיִם
mtzrim
Egyptians

וְלַאֲבֹתֵינוּ
u·l·abthi·nu
and·to·fathers-of·us

:
:

:1620 וַנִּצְעַק
u·ntzoq
and·we-are-crying

אֶל
al
to

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיִּשְׁמַע
u·ishmo
and·he-is-hearing

קֹלֵנוּ
ql·nu
voice-of·us

וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

מַלְאָךְ
mlak
messenger

And when we cried unto
the LORD, he heard our
voice, and sent an angel,
and hath brought us forth
out of Egypt: and, behold,
we [are] in Kadesh, a city in
the uttermost of thy border:

16

וַיֹּצִאֵנוּ
u·itza·nu
and·he-is- cbring ing-forth·us

מִמִּצְרָיִם
m·mtzrim
from·Egypt

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

אֲנַחְנוּ
anchnu
we

בְקָדֵשׁ
b·qdsh
in·Kadesh

עִיר
oir
city-of

קְצֵה
qtze
outmost-of

גְבוּלֶךָ
gbul·k
boundary-of·you

:
:

:1720 נַעְבְּרָה
nobre
we-shall-pass

־
-

נָּא
na
please !

בְאַרְצֶךָ
b·artz·k
in·land-of·you

לאֹ
la
not

נַעֲבֹר
nobr
we-shall-pass

בְּשָׂדֶה
b·shde
in·field

וּבְכֶרֶם
u·b·krm
and·in·vineyard

וְלאֹ
u·la
and·not

Let us pass, I pray thee,
through thy country: we will
not pass through the fields,

17
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or through the vineyards,
neither will we drink [of]
the water of the wells: we
will go by the king's [high]
way, we will not turn to the
right hand nor to the left,
until we have passed thy
borders.

נִשְׁתֶּה
nshthe
we-shall-drink

מֵי
mi
waters-of

בְאֵר
bar
well

דֶּרֶךְ
drk
way-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

נֵלֵךְ
nlk
we-shall-go

לאֹ
la
not

נִטֶּה
nte
we-shall-turn-aside

יָמִין
imin
right

וּשְׂמאֹול
u·shmaul
and·left

עַד
od
until

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

נַעֲבֹר
nobr
we-are-crossing

גְּבוּלֶךָ
gbul·k
boundary-of·you

:
:

:1820 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵלָיו
ali·u
to·him

אֱד�ם
adum
Edom

לאֹ
la
not

תַעֲבֹר
thobr
you-shall-pass

בִּי
b·i
in·me

פֶּן
phn
lest

־
-

בַּחֶרֶב
b·chrb
in· the ·sword

And Edom said unto
him, Thou shalt not pass by
me, lest I come out against
thee with the sword.

18

אֵצֵא
atza
I-shall- come-forth

לִקְרָאתֶךָ
l·qrath·k
to·to-meet-of·you

:
:

:1920 וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

אֵלָיו
ali·u
to·him

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

בַּמְסִלָּה
b·msle
in· the ·highway

נַעֲלֶה
nole
we-shall- go-up

וְאִם
u·am
and·if

־
-

And the children of
Israel said unto him, We
will go by the high way: and
if I and my cattle drink of
thy water, then I will pay
for it: I will only, without
[doing] any thing [else], go
through on my feet.

19

מֵימֶיךָ
mimi·k
waters-of·you

נִשְׁתֶּה
nshthe
we-are-drinking

אֲנִי
ani
I

וּמִקְנַי
u·mqn·i
and·cattles-of·me

וְנָתַתִּי
u·nththi
and·I-give

מִכְרָם
mkr·m
selling- price -of·them

רַק
rq
but

אֵין
ain
there -is-no

־
-

דָּבָר
dbr
matter

בְּרַגְלַי
b·rgl·i
in·feet-of·me

אֶעֱבֹרָה
aobre
I-shall-pass

:
:

:2020 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לאֹ
la
not

תַעֲבֹר
thobr
you-shall-pass

וַיֵּצֵא
u·itza
and·he-is- coming-forth

אֱד�ם
adum
Edom

�לִקְרָאת
l·qrath·u
to·to-meet-of·him

בְּעַם
b·om
in·people

And he said, Thou shalt
not go through. And Edom
came out against him with
much people, and with a
strong hand.

20

כָּבֵד
kbd
heavy

וּבְיָד
u·b·id
and·in·hand

חֲזָקָה
chzqe
steadfast

:
:

:2120 וַיְמָאֵן
u·iman
and·he-is- mrefusing

אֱד�ם
adum
Edom

נְתֹן
nthn
to-give-of

אֶת
ath
»

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

עֲבֹר
obr
to-pass-of

�בִּגְבֻל
b·gbl·u
in·boundary-of·him

Thus Edom refused to
give Israel passage through
his border: wherefore Israel
turned away from him.

21

וַיֵּט
u·it
and·he-is-turning-aside

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מֵעָלָיו
m·oli·u
from·on·him

:
:

פ
p

:2220 וַיִּסְעוּ
u·isou
and·they-are-journeying

מִקָּדֵשׁ
m·qdsh
from·Kadesh

וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-coming

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

כָּל
kl
all-of

־
-

. And the children of
Israel, [even] the whole
congregation, journeyed
from Kadesh, and came
unto mount Hor.

22

הָעֵדָה
e·ode
the·congregation

הֹר
er
Hor

הָהָר
e·er
the·mountain

:
:

:2320 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

אַהֲרֹן
aern
Aaron

בְּהֹר
b·er
in·Hor

הָהָר
e·er
the·mountain

עַל
ol
on

־
-

גְּבוּל
gbul
boundary-of

And the LORD spake
unto Moses and Aaron in
mount Hor, by the coast of
the land of Edom, saying,

23

אֶרֶץ
artz
land-of

־
-

אֱד�ם
adum
Edom

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

:
:

:2420 יֵאָסֵף
iasph
he-shall-be-gathered

אַהֲרֹן
aern
Aaron

אֶל
al
to

־
-

עַמָּיו
omi·u
peoples-of·him

כִּי
ki
that

לאֹ
la
not

יָבאֹ
iba
he-shall-come

אֶל
al
to

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

אֲשֶׁר
ashr
which

Aaron shall be gathered
unto his people: for he shall
not enter into the land
which I have given unto the
children of Israel, because
ye rebelled against my word
at the water of Meribah.

24

נָתַתִּי
nththi
I-give

לִבְנֵי
l·bni
to·sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

עַל
ol
on

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

מְרִיתֶם
mrithm
you (p) -rebelled

אֶת
ath
»

־
-

פִּי
ph·i
bidding-of·me

לְמֵי
l·mi
to·waters-of

מְרִיבָה
mribe
Meribah

:
:

:2520 קַח
qch
take-you !

אֶת
ath
»

־
-

אַהֲרֹן
aern
Aaron

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

אֶלְעָזָר
alozr
Eleazar

�בְּנ
bn·u
son-of·him

וְהַעַל
u·eol
and· cbring -up-you !

אֹתָם
ath·m
»·them

הֹר
er
Hor

Take Aaron and Eleazar
his son, and bring them up
unto mount Hor:

25

הָהָר
e·er
the·mountain

:
:

:2620 וְהַפְשֵׁט
u·ephsht
and· cstrip-you !

אֶת
ath
»

־
-

אַהֲרֹן
aern
Aaron

אֶת
ath
»

־
-

בְּגָדָיו
bgdi·u
garments-of·him

וְהִלְבַּשְׁתָּם
u·elbshth·m
and·you- cput-on·them

אֶת
ath
»

־
-

אֶלְעָזָר
alozr
Eleazar

And strip Aaron of his
garments, and put them
upon Eleazar his son: and

26
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Aaron shall be gathered
[unto his people], and shall
die there.

�בְּנ
bn·u
son-of·him

וְאַהֲרֹן
u·aern
and·Aaron

יֵאָסֵף
iasph
he-shall-be-gathered

וּמֵת
u·mth
and·he-dies

שָׁם
shm
there

:
:

:2720 וַיַּעַשׂ
u·iosh
and·he-is-doing

מֹשֶׁה
mshe
Moses

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

צִוָּה
tzue
he- minstructed

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיַּעֲלוּ
u·iolu
and·they-are- going-up

אֶל
al
to

־
-

הֹר
er
Hor

And Moses did as the
LORD commanded: and
they went up into mount
Hor in the sight of all the
congregation.

27

הָהָר
e·er
the·mountain

לְעֵינֵי
l·oini
to·eyes-of

כָּל
kl
all-of

־
-

הָעֵדָה
e·ode
the·congregation

:
:

:2820 וַיַּפְשֵׁט
u·iphsht
and·he-is- cstripping

מֹשֶׁה
mshe
Moses

אֶת
ath
»

־
-

אַהֲרֹן
aern
Aaron

אֶת
ath
»

־
-

בְּגָדָיו
bgdi·u
garments-of·him

וַיַּלְבֵּשׁ
u·ilbsh
and·he-is- cputting-on

אֹתָם
ath·m
»·them

And Moses stripped
Aaron of his garments, and
put them upon Eleazar his
son; and Aaron died there in
the top of the mount: and
Moses and Eleazar came
down from the mount.

28

אֶת
ath
»

־
-

אֶלְעָזָר
alozr
Eleazar

�בְּנ
bn·u
son-of·him

וַיָּמָת
u·imth
and·he-is-dying

אַהֲרֹן
aern
Aaron

שָׁם
shm
there

בְּראֹשׁ
b·rash
in·summit-of

הָהָר
e·er
the·mountain

וַיֵּרֶד
u·ird
and·he-is-descending

מֹשֶׁה
mshe
Moses

וְאֶלְעָזָר
u·alozr
and·Eleazar

מִן
mn
from

־
-

הָהָר
e·er
the·mountain

:
:

:2920 וַיִּרְאוּ
u·irau
and·they-are-discerning

כָּל
kl
all-of

־
-

הָעֵדָה
e·ode
the·congregation

כִּי
ki
that

גָוַע
guo
he-expired

אַהֲרֹן
aern
Aaron

And when all the
congregation saw that
Aaron was dead, they
mourned for Aaron thirty
days, [even] all the house of
Israel.

29

וַיִּבְכּוּ
u·ibku
and·they-are-lamenting

אֶת
ath
»

־
-

אַהֲרֹן
aern
Aaron

שְׁלֹשִׁים
shlshim
thirty

י�ם
ium
day

כֹּל
kl
all-of

בֵּית
bith
house-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

ס
s
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